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FrEHOEPHASA JINHFBUCTUKA:
MCTOKHU U NPECKPUNTUBHOE HAMPABJIEHUE

KonecHu4yeHko H.10.
OOKTOp nejarornyeckmx Hayk, npodeccop,
Opeccknii HauMoHanbHbIA yHUBEpCUTET umeHn .. Me4dHunkoBa

Cmambs nocesiweHa uccriedosaHuto 2eHOepHOU /TUH28UCMUKU, €€ UCMOKo8 U Haripas-
neHul. eHOepHble nuHaeucmbl fpodenanu 02poMHyto pabomy 8 rfouckax Ookazamesbcme
aHOpouyeHmpuyHocmu s3bika. Haubonee snevyamnsowue pedynbsmamsl 0anu fekcukoepagu-
yeckue pasbicKkaHusl. AHanu3 cr108apHo20 ¢hoHOa HEMeUKO20 U aHanulicko2o 53bIKO8 roka3arl
CYWecmeeHHy acuMMempuUYHOCMb 8 HauMeHOo8aHUsiX rnpoghecculi, mumyros, Go/mKkHocmedl:
coyuarnbHO npecmuxHble no3uyuu rnpedcmaesneHbl MonbKo Myxckum podom (der Architekt, der
Doktor, President, House of Lords), moa0da, kak HU3bl coyuarnbHoU uepapxuu omoaHbl XeHWUuHam
(maid, nanny, Putzfrau). ObHapyxeHHasi 2eHOepHasi acuMMempusi fpuserna K Hadary fnpeckpurl-
mueHoU fuHagucmMuUYeckol 0essmerlbHOCMU — 8bINPasieHUo 13bIKo8020 2eHOEePHO20 HEPaBeH-
cmea, Ymo 8bIpa3usiocb 80 88e0eHUU 8 C/108apb NapasnneibHbIX (hoOpM XeHCKoeo poda, cehop-
MupoeaHHbIX 1ubo aghgpukcanbHbIM, TU6O KOMMO3UMHbIM obpa3om (Professor/Professorin; Frau
Professor; M-me Professor), unu 3ameHe 2eHOepHO MapKuposaHHOU feKkceMbl HelmparbHOU
(chairman—chairperson; stewardess—flight attendant). Jlekcukoepagpuyeckue npednoxeHusi
2eH0epor10208 cmasiu Yacmbio «MOUMUYECKU KOPPEKMHO20 criogapsi» no obe cmopoHb! oKea-
Ha. OdHako, «momarbHas heMuHu3ayus criosapsi» (totale Feminisierung) ebi3eana HecamueHyo
peakuyutro boriee ymepeHHO HacmpoeHHbIX ¢hurionozos. Coanawascb ¢ Heobxodumocmeto boree
838eWEHHO20 M00x00a K (heHOMEHY «MY>XCKOE/>KeHCKoe» 8 obujecmee U 8 si3bike, o0mmMemum rpu
3MOM HECOMHEHHbIe 3acilyau (heMUHUCMCKO20 08UXEHUSI, npusedwue K nepecmompy 2eHoep-
HbIX cmepeomurnos, 0OMUHUPOB8ABUWIUX 8 COUUYMe, CO3HaHUU U Kybmype Ha MPpOoMmsiKeHUU 8Ce20
passumus Yesiogedecmea.

Kntoyesnbie criosa: eeHOepHas fiuHesucmuKa, peMuHU3M, 2eHOepPHbIL cmepeomurt

FEHOEPHA NIHMBICTUKA:
BUTOKW | MPECKPUNTUBHUUN HAMPAMOK

KonecHu4yeHko H.10.
OOKTOp nejaroriyHux Hayk, npodecop,
Opecbkuin HalioHanbHUIA yHiBepcUTET iMeHi |.1. MeyHukoBa

Cmamms npucesiyeHa OOCriOXKeHHI0 2eHOEPHOI JfiHesicmuku, i eumokie | HarpsmKie.
l'eHOepHi niH28icmMu 8UKOHaIU eenu4desHy pobomy 6 riowykax 0oka3sie aHOpoOUeHmMpPUYHOCMi MO8U.
Haubinbw epaxatodi pe3ynbmamu 0anu fnekcukoepaghidyHi po3gioku. AHasi3 CrI08HUKO8020 (hOHAY
HiMeybKoi' ma aHanilicbKOI MO8 rokasas icmomHy acuMempuyHicmb 8 HalMeHy8aHHsIX npogecil,
mumynig, nocad: coyiaribHO fpecmuXHi nosuyii npedcmasrneHi minbku Yorosidum podom (der
Architekt, der Doktor, President, House of Lords), modi, sik Hu3u coujarnbHoi iepapxii eid0aHi xiHkam
(maid, nanny, Putzfrau). BusieneHa eaeHOepHa acumempisi ripu3sena 0o rno4amky rnpeckpunmugHoi
niHeeicmu4yHoI QisinbHOCMI — 8uUnpaseHHI MOBHOI 2eHOepHOI HepieHOCMI, WO eupa3usnocs y
88e0eHHI 8 C/I08HUK rnaparnernbHUxX ¢popmM XiHodo2o pody, chopmosaHux abo agpikcanbHUM, abo
Komno3umHum HuHom (Professor / Professorin; Frau Professor; M-me Professor), abo 3amiHi
2eHOepHO MapKosaHoI fiekceMu HelmparsbHot (chairman — chairperson; stewardess — flight
attendant). JlekcukoepacgbiyHi rnpono3uuii eeHOeporoaii cmanu YacmuHOK «MoAiMU4YHO KOpekm-
HO20 criogHUKa» o obudsea 6oku okeaHy. OOHakK, «momarsbHa ¢heMiHi3ayiss criosHuka» (totale
Feminisierung) suknukana HeecamueHy peakuito GinbW MOMIPKOBaHO HanawmosaHux ¢birnomnoais.
lMoz20dxyro4uck 3 HeobxidHicmio binbw 38axeHo20 nidxody 0o heHoMeHY «4oroside / XiHode» 8
cycninbcmei i 8 Mo8i, 8i03Ha4YUMO rpuU UboMy 6e3CyMHIi8HI 3aciyau heMiHICmCbKo20 pyXy, Wo npu-
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38enu 0o nepeeansdy eeHOepHUX cmepeomunis, siki OOMiHy8sarnu 8 couiymi, cgidomocmi i Kyrbmypi
IPOMmMs20M yCcb020 PO38UMKY ftodcmea.
Knrovoei cnoea: ceHOepHa niHesicmuka, ¢hemiHiam, eeHOepHUl cmepeomuri.

GENDER LINGUISTICS: ORIGINS AND PRESCRIPTIVE TREND
Kolesnichenko N.Yu.
doctor of pedagogical sciences, professor,
Odessa I.I. Mechnikov national university

The article is devoted to the study of gender linguistics, its origins and main trends. Gender
linguists have done a great job in finding evidence of the androcentricity of the language. The most
impressive results were obtained by lexicographical investigations. Analysis of the vocabulary of
the German and English languages showed a significant asymmetry in the names of professions,
titles, positions: socially prestigious positions are represented only by the masculine gender (der
Architekt, der Doktor, President, House of Lords), while the lower classes of the social hierarchy
are given to women (maid, nanny, Putzfrau). The revealed gender asymmetry led to the beginning
of prescriptive linguistic activity — the elimination of linguistic gender inequality, which was
expressed in the introduction into the dictionary of parallel forms of the feminine, formed either
affixively or in a composite way (Professor / Professorin; Frau Professor; M-me Professor), or the
replacement of gender marked lexemes by neutral ones (chairman — chairperson; stewardess —
flight attendant). The lexicographic proposals of gender scientists have become part of a “politically
correct vocabulary” on both sides of the ocean. However, the “total feminization of the dictionary”
(totale Feminisierung) provoked a negative reaction from more moderate philologists. Agreeing
with the need for a more balanced approach to the phenomenon of “masculine / feminine” in
society and in the language, we note the undoubted merits of the feminist movement, which led to
the revision of gender stereotypes that dominated society, consciousness and culture throughout
the development of mankind.

Key words: gender linguistics, feminism, gender stereotype.

BBepeHune

Ecnu reHgepHble nccneqosaHms B 06racty NOAMTUYECKUX U coLmarbHbIX
Hayk 6bInn HaueneHbl Npexae BCcero Ha foKa3aTenbCTBO paBeHCTBa NOSoB, reH-
AepHas unonornsa — Kak MMHrBUCTUKA, Tak U MNO3TUKA — CKOHLEHTpUpoBanach
Ha MoucKax pasfnynm Mexay MY>KCKOW U XKEHCKOM KOTHULMEN U, COOTBETCTBEH-
HO, eé OTpaxeHneM B A3bIKOBOW KapTuHe Mupa. JInHreuctuyeckme uccnegosa-
HWS, NPOBOAMMbIE B reHAEePHOM acrnekTe, 06begUHAITCA B pa3HbIX TEPMUHOSO-
TMSIX, B «NIMHIBUCTUYECKYIO reHOEepOrormoy, «reHaepHY NIMHIBUCTUKY», «IeH-
Oepretuky», «PEMUHNCTCKY0 NUMHIBUCTUKY» feminist linguistics, feministische
Linguistik.

leHpeponorma obpartunacb K CTPYKTypaM si3blka, Npu3HaBasa MX peLuato-
LLYIO POrib B MEXaHMU3Max KyrnbTYpHOW penpeseHTaumm nona, 4To no3Bonummo oc-
BETUTb 06NacTn NOCTPOEHNSA 1 PYHKLNOHMPOBAHUSA A3blKa, HE UCCrefoBaHHbIe
paHee, U BHECIO CyLLEeCTBEHHbIN BKNag B IMHIBUCTUKY M TEOPUIO pedeBoro no-
BeAeHus.

Pe3ynkTatbl M 06CyXXaeHue

BaXHOCTb reHOepHOro HanpaefneHWsi B FIMHIBUCTUKE He OTPULAIOT Aaxe
npeacTaBUTenun NPOTUBOMNOMNOXHBLIX B3rNA40B HA (PEMUHU3M U ero posb B CO3-
AaHWUW reHaepornornn. AHAPOLIEHTPU3M HernocpeacTBEHHO CBA3aH C NMOHATUEM
A3bIKOBOIrO CEKCU3Ma — UCMOSb30BaHWs A3blka «ANS KPUTUKK, YHDKEHUSA, OEHU-
rpaummy XeHLWWUH, YTO COOTHOCUTENBHO C pacu3MoM, rae AUCKPUMMHaUUSA Ocy-
LLIECTBNSAETCS HE MO MOSIOBOMY, @ MO pacoBomy npuaHaky» (Lakoff 1975: 35).
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Cekcnam B A3blke MOXHO CHOpMynMpoBaTh, N0 MHEHUO Benan MapTuHbl, npo-
deccopa CTaHOPACKOrO YHMBECUTETA, KaK «MY>XCKOW MOAXOA K A3bIKy» - the
he/man approach to language (Martyna 1978: 131).

JTiocu Vpurapen, B oTrnivyme OT MHOMMX OpYyrux npegcraButenen eMmnHmns-
Ma, YCMaTpuBaKOLWMNX CEKCU3M S3blka B OTAENbHbIX NIEKCUYECKUX 3HAYEHUSX,
CUMHTaKCUYECKUX KOHCTPYKUMSX, (Ppa3eoriorm4eckmx eguvHuuax, CYMTaeT, 4To
«MYXXYMHa cO30aET A3bIK, YTOObI conpukacaTbCcs ¢ COOOM <...», U CUHTaKcuc [u-
nocodckoro] Anckypca, AMCKYPCUBHOW NOrvku 1, B 6bonee obliem Buae, CUHTaK-
cuC 06LLEeCTBEHHOrO Nopsaka, T.e. NONUTUYECKUA CUHTAKCUC <...> — BCerga ceoe-
ro poga camoadexT, <...> penpe3eHTaumnsa camoro cebs <...» Kak e4UHCTBEHHO-
ro atanoHa <...>. B otnnumne ot MyXckoro, 3aTBepaeBLUEro A3blka, XEHCKUIN A3bIK
TeKy4, B HEM Ba)XkKHYt0 POfb UrpatoT MHTOHALMSA, PUTM, Urpa Co 3HaYeHNeM croBa
n ero yacten. OH HaCToNbKO CBOOOAEH, YTO MeTasA3blka A1 €ro ONUCaHUs HeT»
(Irigaray 1977: 65-68).

OQHOBPEMEHHO C KpanHUMN (DEMUHUCTUHECKUMM B3rNS4amMmn B reHgepHom
NIMHIBUCTUKE MNPUCYTCTBYET U Oornee ymepeHHasi TouKa 3peHus: «reHgepHas
KOHLeNUUsa Cnoxunacb CpaBHUTENbHO HE4ABHO, B TO BPEMS KaK MOHATME 10/
(sexus) oTpaXeHO B HaMBHOW KapTUHE MMpa, B KOTOPOM OTCYTCTBYET MOHUMa-
HWMe COLUMOKYIBTYPHOW cocTaBnaowen nona. Asbik UKCUpyeT HaMBHYHO KapTu-
Hy Mupa <...>. [eHgep xe — anemMeHT COBPEMEHHOWN Hay4YHOW MOLENN YenoBeKka»
(Knpunuua 2000: 22).

B o6ulern cBoen macce reHaepHble NMHIBUCTUYECKNE UCCNeaoBaHWs npea-
CTaBneHbl ABYMSA OCHOBHbIMW HanpasBneHusmun: 1) crnoBapHO-A3bIKOBbIM U 2)
KOMMYHMKATUBHO-PEYEBbIM, XOTS TPYAbl OCHOBOMOMOXHUWL, reHAEPHON NINHIBU-
CTMKM KacaroTcsa U a3blka (Npexae BCero crioBapsi), U pe4eBoro noBeaeHus.

[MepBoe HanpaBneHve HenocpeacTBEHHO CBA3aHO C COCTOSIBLUMMUCH B
npegwecTByowmne OecaTuneTMs (MHorga gaxe CTONeTUs) uccrnenoBaHUsIMU
CrNOBapHOro cocTaBa fA3blka, KaTteropum rpammaTuyeckoro poga v ero npeg-
CTaBMEHHOCTN B fA3blKe, hpaseonornyeckoro oHaa, npono3nunoHanbHON u
CUHTaKCUYECKOW CTPYKTYpbl npeanoxeHus. TeopeTnkn XIX — Hayana XX BB.
npegnonaranu, 4To TPEXPOOOBas rpaMmmaTMyeckas cuctema MHOA0EBPOMNENCKMX
A3bIKOB pa3Bunacb n3 Gonee ApeBHEN OBYXKMACCHOM CUCTEMbI, UCXOL4MBLLEN
13 ONMNO3NLUKN «OQYLIEBNEHHOCTbY» VS «HEOA4YLLIEBNEHHOCTbY UMN U3 ONNO3ULUA
aKTUBHOCTb» VS «MacCUBHOCTbY. [1py 9TOM 1 OHK, M NOCNEAYOLLNE NOKONEHNS
rPamMmMaTUCTOB HE OTOXAECTBANN rpaMMaTUYECKY0 KaTeropmio poga ¢ onmnosu-
umnen ruonornyeckmx Nnonos, 6o, Bo-nepBbiX, UMEET MECTO UX HECOOTBETCTBUE
— Tak HasblBaeMbI «0OOKOHbIN poa» - Hanp. 1acmoyka, kum, die Maus, das
Kind, T.e. ogHa 1 Ta Xe rpaMmaTtuyecky 3asBneHHasa bopmMa CryxuT Ans Bbl-
paxeHus 06oMx NonoB; 1, BO-BTOPbIX, Mopdonornyeckoe ogopmreHne nona
Hepenko BoobLLe OTCYTCTBYET B si3blKe, UTO CBA3@HO C UCTOPUEN pa3BUTUS MO-
CrneaHero n 3aBUCUT OT YCTONYMBOCTU CUHTETU3MA B CUCTEME CITOBOU3MEHEHUS:
Tak, B aHIMUNCKOM 513blKe, HanpuMep, POAOBbIE NPOTMBOMNOCTaBNEHNS B UMEHaxX
MOMHOCTbLIO yTpayYeHbl U BOCCTAHABNMBAKOTCA TOMbKO NPW NOMOLLM aHadopuye-
ckux he, she, it.

lMepBble NPOTECTbl reHAEPHbIX JIMHIBUCTOB U UX YNPEKN B aHOPOLEHTPUY-
HOCTW CYyLLECTBYHOLLUX BO33PEHMI HA rpaMMaTyecKknii poa 1 ero npeacraBneH-
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HOCTb NPO3ByYanu B agpec CUTyauun, MMetoLwen Mecto Bo (prnekTUBHbIX A3bl-
Kax (kak, HanpuMMmep, HEMELKUIA, YKPaMHCKUIN, PYCCKUIN), CITIOBOM3MEHUTENbHANA
cMCTEMa KOTOpPbIX NpeaycMaTpmuBaeT napannenbHOCTb rpaMmmMaTuyecknx opm,
COOTBETCTBYIOLWMNX Guonornyeckomy nony pedepeHToB. [encTBuTenbHo, npu
Hanuuun nap pabomHuk/pabomHuua, pobimHuk/pobimHuusi, der Schiiler/die
Schiilerin, 0603Ha4YeHNs KEHCKOro poda Ang fnekcem, Hanp., rnpogeccop, O0K-
mop, 2eHul (der Genius) oTCyTCTBYtOT. Bonee Toro, B HEMELKOM M aHIIMNCKOM
A3bIKax CITOBOM3MEHMUTENbHbIA POAOBOWN CYyddUKC (-in, -€SS) NPUCOEAMNHAETCS
K COOTBETCBYIOLLMM CYLLECTBUTENbHbIM MYXCKOro poga — der Professor/die
Professorin, actor/actress, der Doktor/die Doktorin, tiger/tigress v nog., 4Yto He-
COMHEHHO CBMAETENbCTBYET O NPAKTUKE 3aKPEMNEHNA MY>XCKOro poda 3a Heu-
TpanbHbIMU MOHATUSMU, T.€. OTpaXkaeT TPaAULMOHHO NaTpuapxaTHbIA Nogxon
KO BCEM SIBMEHUSAM A3blka U KynbTypbl. [JeNCTBUTENBHO, Ha3BaHMsa npodeccun,
OOMKHOCTEN, 3BaHUA aCUMMETPUYHO CKIMOHSAKOTCA B MAacKynMHHOCTb — Cp. aka-
0eMuk, npogheccop, OKMOpP, UHKEHepP, buosoe 1 T.N. — Kak B CIIaBSAHCKNX, TaK U
B repMaHCKuX si3blkax. [eHgepHas acMMMeTpus s3blka, T.e. ero aH4pPOLEHTPU3M
OCHOBbIBAETCS HA OTOXOECTBMEHMM NOHATUI «4ENTOBEK» U «KMYXYMHAY, YTO Be-
AET, B YaCTHOCTU, K HeaudpepeHUMpoBaHHOMY ynoTpebneHnto MecToMMeEHS
MY>CKOro poga he gna o6o3HayeHns pedepeHToB 060omx nonos. He kak cnocob
obwweponoBon pedepeHunn BasnpyeTca He Ha rpaMmmaTUYecKnx, ATUMONOru-
YEeCKMX, CTPYKTYPHbIX — T.€. HE Ha COBCTBEHHO A3bIKOBbLIX NMPU3HaKax, a Ha Cek-
CUCTCKOM CTEpeOoTUNe MYXXCKOro NpeBOCXOACTBA Hapd KeHwmHon. Tem Gonee,
yTo they kak obo3HayeHne aHTeuedeHTa B ed. Y. Oblo JOCTATOYHO LUMPOKO
pacnpocTpaHeHo B aHIMIMNCKOM SA3blke A0 cepeaunHbl XIX B.

BonbLWKWHCTBO reHaepHbIX NMHrBNCToB 60-x — 80-x rm. XX B. B CBOMX UCCe-
OOBaHUSX UCXOOQUNN N3 OBYX OCHOBHbIX TE3UCOB: «AA3blK HE TOSIbKO OTpaxaeT
[kapTnHY Mupal, HO 1 co3gaéT eé, Bo-NepBbiX; B A3blke 3addMKCUPOBAHO npe-
BOCXOACTBO MY)XYMHbI, 1 OHO OBHapyXMBaEeTCs Ha BCEX YPOBHAX M acnektax
NnocTpoeHus peyn, Bo-BTopbix» (Edelski 1991: 328).

B nokasatenbCTBO CBOEW NMpaBOThl MCCNeaoBaTeNbHULbI MPUBMNEKAIOT OaH-
Hble 13 pasHblix obnacTten A3bIKO3HaAHWSA, B TOM 4Yucne, u3 uctopum asbika. B
paboTax pasHbiX aBTOPOB MPOCMEXNBAETCS ITMMONOrMYeckoe passuTue psaga
COBpPEMEHHbIX 00603Ha4YEeHUN XeHLWWHbl — Hanpumep housewife, governess,
mistress, hussy noTepsann CBOE NCXOAHOE MONOXUTENbHOE U OLLEHOYHO-HEN-
TpanbHOe 3Ha4YeHne, YTO NO3BONSIET FOBOPUTL O FTEHAEPHON CEMAaHTUYECKON ae-
poraumun. K aTomy e npoueccy criegyetr OTHECTU POCT CUHOHUMWYECKUX NOren
BOKPYI HAMEHOBAaHWI XXEHCKON NMHTUMHOMN cdepbl U «KpuL, No6BUY.

MaTpnapxaTHOCTb A3blka, €ro MyXCcKasi HanpaBNeHHOCTb KOHCTaTMpyeTca
He TONbKO aHrMOA3bIYHBIMW, HO U HEMELIKOA3bIYHBIMU UCCnegoBaTenbHULLAMMN.
«[lMepBowi cpegun paBHbIX» 30ecb BbiCTynaeT Jlyusa [Ny, MHOroYMcneHHble ny-
Gnukaumm KOTOpon He TOMNbKO Hay4YHO BbIBEPEHbI, HO U OCTPOYMHO HanucaHbl.
OHa 6ygopaxuvT ayanTtopuio «HavBHbIMW» BOMPOCaMu: BCe 3HaOT Mmakcumy Alle
Menschen werden Briider. A xak HacuéT Alle Mensehen werden Schwestern?’

"Cp. TX. M3BECTHOE B CNaBSHCKMX A3blkax BbINUTb Ha GpyaepwadT auf Briiderschaft trinken v
BO3MOXHOCTb 3aMeHbl «CEKCUCTCKOro» CylLlecTBUTENbHOro Ha Schwesterschaft/Geschwister-
schaft.
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Wnn ananormnyHo: Die Deutschen sind tiichtige Soldaten. Die Deutschen sind
tlichtige Hausfrauen? (Pusch 1990). Noyemy die Deutschen — 3T0 HEMLbI-MY>-
UYMHbI, @ O HEMKaX HYXHO ckasaTb die deutschen Frauen, roe deutschen nuwet-
cs ¢ ManeHbkon Byksbl? Ewé ogHy makcumy Ein Mensch ist immer ein Mann
oHa npebpa3syeT Bo MHOX. 4.: Wir Mdnnschen [ibid,156]. inn paccyxgaeT o Tom,
YTO BO MHOIMX XUTEWCKUX CUTyauusix napannenbHo 3agenctesoBaHbl Damen/
Herren.

MpounTupoBaHHble M NOAOOHbIE MUHIBUCTUYECKME BUHLETKM NyOGnuKoBa-
nnceb B 1978-1991 rr. 1 B 1991 . ObIIM NpUCOEaUHEHBI NOA OBLLMM 3arofIoBKOM
Glosses k eé 3HameHuTOoMy uccnegosaHuio 1984-ro roga «HemeuKMI A3bIK MyX-
4YKH. [marHos n neyenney. OHO BLILNO €4MHbIM TOMOM U A0 CUX NOP OCTaETCS
KnaccmyeckuMm obpasLomM HemMeuKown reHaepHowW nuHreucTukn. J1. MNyw nepsow
MOAHANA BOMPOC O «KEHCKOM CcyddumKece -in»: Npu BO3MOXHOCTU UCNOMb30Ba-
HWUs pogoBoro apTukns (die Professor, die Schriftsteller) B kayecTBe nokasarens
nona B eAVMHCTBEHHOM YUCHIE, «XKEHCKOCTb» HE HaXOAUT CBOEro OTPaXXeHns BO
MHOXECTBEHHOM 4MUCrie, €CNN He BOCMONb30BaTbCs COOTBETCTBYHOLWMM Cyd-
dmkcom. bonee Toro, gaxe npu Hanuumm pogosoro cyddukca (der Student/
die Studentin), MHOX. Yncno BCE paBHO nokaxeT die Studenten , Tak xe, kak die
Frau/der Mann B obliem HanmeHoBaHUK gatoT die Menschen, oTHocsiLeecs K
myxckomy pogy (Pusch 1991: 51-54).

B cBoel ctatbe, HanucaHHon B 1983 r. Ha maTepuane nNpMmMepoB, KOTOPbI-
MK Knaccudeckun Duden wnniocTpupyeT 3Ha4YeHWe CroB, CrioBapHble CTaTby
TONbKO NepBou BykBbl andasuTa ncnonb3yT hopmbl ihm, ihn B 5 pa3s valle,
4yem ihr, NpU4EM er 0eMOHCTPUPYET NONMOXUTENbHbIE KayecTBa, Torga Kak Ha
NPOTSXKEHMM BCEro CIOBaps XXEHCKUM POAOM WUISHOCTPUPYHOTCA NpUMEpbI, BO-
nepBblIX, pexe, a, BO-BTOPbIX, HE B CaMOM No3MTUBHOM Bugae. Hanp.: Er hat das
Examen mit Auszeichnung absolviert; Er war allseits beliebt; Unendliche Kraft
strémte von ihm aus. «OHa» B 3TON Xe BykBe «A» 3aHMMaeTCa AeTbMU U XO-
3ancTteoM: Sie seifte die Kinder in der Wanne ab; Sie kehrte den Schmutz von
der Treppe ab; Sie ndhte einen Knopf an den Rock etc. HecnyyanHo ctatbs
JOBONbHO efKo o3arnasrneHa Sie sah zu ihm wie zu einem Goftt: Das Duden
Bedeutungswérterbuch als Trivialroman (Pusch 1991: 135-143).

CTepeoTnHOCTb MYXKCKOrO NMpeacTaBleHUs O XEHLMHE KaK O CyllecTBe
HM3LWero nopsiaka 3admkcnpoBaHa B A3blke — B y3yarnbHbIX MeTadopax, yHU4YM-
XUTENbHO Ha3bIBaOLLMX KEHCKMEe reHuTanuu, 6epemMeHHOCTb, poabl, B MOCMO-
BMLaX, HeCnpaBeaIMBO 0OBMHAIOLLMX XXEHLUMH B FYNOCTU, He4anbHOBUOHOCTH,
oontnmBocTn. CnoBapHbI U hpaseonornyeckmin poHa A3bika 4AaET MHOIOYMUC-
NeHHble fokasaTenbcTBa cekcnama. Cp. Hanp., Takme yctosslunecsa gpasbl, Kak
Frauen, Pferde und Ohren soll man nicht verleihen. / Pferde und Frauen muss
man genau beschauen. / Das Weib und der Ofen sind eine Hauszierde (Kpacas-
ckun 1996). B npvBeaeHHbIX NpUMepax XeHLMHY CTaBAT B OAWH pag, ¢ AoMall-
Hewn cKoTMHOM 1 yTBapblo. «5005 nocnosuu 1 norosopok» (Fink-Hemsler 1996)
AaloT BO3MOXHOCTb MPOAOIKUTL 3Ty HENpurmsagHyto KkaptuHy: Was der Teufel
nicht weil3, das weil3 ein altes Weib. / Frommelnden Frauen sind zu Trauen. /
Wem zu wohl ist, der nehme ein Weib. OgHako, 3To ke BecbMa MNosfiHoe cobpa-
HUE N3PEYEHUI, OTPaKAIOLLMX CIIOXKMBLLMINCS CTEPEOTUN HEMELKOW KynbTypbl,
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n3pegka nokasbiBaeT M MHYH CTOPOHY OTHOLWeHUS K XeHwwuHe: Ohne Frauen
keine Freude. / Eine Frauenhand findet immer zu tun. / Eine gute Frau hat immer
recht (Das grof3e Redensartenbuch).

AcrvMMeTpUs B CNOBApHOM HauMeHOBaHUKN NINLL MY>KCKOTO M XXeHCKOro rnona
npuBnekna BHUMaHWE YKPaMHCKUX U PYCCKUX JIMHIBUCTOB 3HAYUTENbHO paHb-
Wwe, Yyem 3ta npobnema Hayana obCcyxaaTbCa Kak reHgepHas no obe CTOPOHbI
ATNnaHTU4ecKoro okeaHa, 0 Y€M CBWAOETENbCTBYHOT MHOIOYMCMEHHbIE PaboThbl
60-x — Ha4yana 70-x rogos.

CnoBapb Hecrny4yarHo cTarn O4HUM U3 NPUOPUTETOB reHAEPHbIX NccrneaoBa-
HUI: «MIMEHHO NEKCUYECKNIN COCTaB A3blKa, B CBA3W C AMHAMUYHOCTBIO NPOUCXO-
ASLWNX B HEM NMPOLLECCOB, Iyylle BCero nogaaércst HabnogeHuo N 3y4eHno»
(8agopoxHum 2000: 245). «CnoBapb HEM3MEHHO BbICTYNaeT Kak Npuém, MeToa,
cnocob, cpencTBo No3HaHMs A3blkoBoro AsneHna» (OeskuH 2000: 6).

HeobxogumocTb, pe3ynsTaTMBHOCTb U NePCNeKTUBHOCTL NeKcuKorpaduye-
CKOro HanpaBsreHusi He Bbl3blBaeT COMHEHMWN. [pn 3TOM, ogHaKo, BKINOYEHWE B
CrnoBapHyto paboTy reHaepHoro acnekta TpebyeT yyéta psaa pakTopoB, Takux,
HanpumMep, Kak XpOHONornyeckass MapkMpoBaHHOCTb NEKCEMbI, COLMOKYNLTYP-
Hble 1 Maeonornyeckme pecTpyKLuUmM B KOHLENUMn cnosaps, Mo reHaep siBns-
eTCs «MraBalroLLMM napaMeTpoM, NPOABNALWNMCSA C HEOANHAKOBOW UHTEHCUB-
HOCTb}0, BNIIOTb 10 MOMIHOIO €ro NCYE3HOBEHNS B PSfe KOMMYHUKATUBHbIX CUTY-
auuny (Kupununa 2002: 10).

OnncaHne KynbTYpHbIX KOHLENTOB U HaUMOHarbHbIX CTEPEOTUNOB Cpea-
CTBaMu nekcukorpadun MMeeT, C OQHOW CTOPOHbI, AABHIOK Tpaguuumio, a, C
APYrov CTOPOHbI, OCHOBBLIBAETCS CErOAHSI HA HOBbIX AAHHbIX MEXAUCLMNNHAP-
HbIX MCCNEeaoBaHUN U MEXKYINbTYPHON KOMMYHUKauuu. ViccrnegosaHusa deHo-
MeHa Oyanuama MYXCKOrO WM >XeHCKOro Hayan Kak ogHoW u3 dyHOameHTanb-
HbIX KyNbTYPHbIX KaTeropui, BKIOYaoLen coumanbHble OLEHKU PO MY>XUYUH
N XeHLMH, 6a3npyloTca Ha BbISIBNEHUN OUHaMUKU TreHOEepPHbIX KOMMNOHEHTOB.
OHu moryT BbITb NpeacTaBneHbl B BUAE KOHLENTOB U CTEPEOTUNOB B pasnuy-
HbIX TUNax TeKcTa n gUcKypca, B TOM Yucne, 1 B nekcukorpadun. Jaxe obuiee
CpaBHeHVe npegnaraembix B CrioBapsax (pasnmnyHbiX XXaHPOB U PasnuUyHbIX NeT
N n3gaHnn) geUHULNA TakMX NEKCUYECKUX eaunHUL, U NOHATUMA KakK MyXYuHa
N XeHWUHa, XEeHCMBEeHHOCMb U MYXeCMmBEeHHOCMb, XeHCMBEHHbIU N MyXe-
CMEEeHHbIU, NOKa3blBAET, YTO CITOXHOCTb JTIEKCUKOrPadnyecKoro OTpaxKeHms mx
reHepanuayoLien yHKUMN KaK KOTHUTUBHbLIX (PeHOMEHOB COOTHOCMMa C MNpo-
6nemon npeseHTaunyM Moaenu KynsTypHoro koHuenTta. Ocobo KOHTPacTHO 3TOT
acnekT BbISABMSAETCA NPW CONOCTaBEHNM AaHHbIX NIeKCUKorpadmnyecKoro onmca-
HUS Pa3nUYHbIX S3bIKOB.

MHbIMK cnoBamu, reHaepHas nekcukorpadus ewé Tpebyet 3HaunTenbHbIX
yCUNUIN ANS BbISBMEHWUS, CONOCTaBNEHNS 1 BO3MOXHOMO yCTpaHeHus 3aduKcu-
POBAHHOTO CNOBApPSMMN Pa3HbiX 3bIKOB aCMMMETPUYHOIO NpeacTaBneHns paga
OCHOBOMONaratwLLmMX KynbTypHbIX KOHLENTOB B UX COOTHECEHHOCTU CO BpeMe-
HeM.

Kak u3BecTHO, B npouecce pasBUTUSA S3blka NMPOUCXOOUT Kak ero «ecrte-
CTBEHHas», TaK U KMICKYCCTBEHHas» CTaHAapTusauus. Nepsas nMeeT MecTo npu
OOHOBPEMEHHOM BO3HWKHOBEHUW Onpeaené&HHbIX KOMMYHUKaTUBHBIX NOTpebHO-
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cTen obuiectBa 1 OTCYTCTBUM S3bIKOBbIX CPEACTB MX OCyLlecTBneHus. Bropas

OoTpaxaeT paccornacoBaHme yka3aHHbIX (DaKTOPOB M MCKYCCTBEHHO CO30aHHYIO

Heobxo4MMOCTb 3aaHHOM pa3paboTkM HOBbIX (PYHKLMOHANbHbLIX CPeacTB. Bece

HecTaHAapTHble (POPMbI A3blka SBNAOTCA pe3ynsTaTtoM eNCTBUS NEPBOW, TOr-

Aa Kak GoNbLUMHCTBO NUTEpaTypHbIX €BPOMENCKUX A3bIKOB B pasHble nepuoabl

cBoero passutug (B ocHoHoM, aTto XVIII-XIX BB.) npoxogunu atan 3agaHHOro

KHOPMUPOBAHUS» NTEKCUYECKMX, CUHTAKCUYECKMX, CTUIMUCTUYECKNX CPEaCTB.
Bo BTopon nonosuHe XX B. B 3TOT NPOLECC aKTUBHO BKITHOYUITUCE NTUHIBU-

CTbl-reHgeponoru. VIx uccnegoBaHnsi CNoBapHOro CocTaBa HEMELKKOTO, aHrnmm-

CKOrO, PYCCKOro si3blIKOB MOKasann aCMMMETPUYHOCTb KaXXAoro OTHOCUTENbHO

TUTYNbHbBIX 1 NPOGECCUOHANbHBIX HAMMEHOBAHUIA MYXYUH W KEHLLMH, NCMOSb-

30BaHMA 06LLEePOgOBOro MHOXECTBEHHOMO YMCna CyLeCTBUTENbHbIX U MECTOU-

MEHWI, a TaKKe NOBCEMECTHYIO 3aMeEHY «4eroBeka» «MYXXYMHON» — KakK, Hanp.,

A man is God’s creation; ein Mann von der Feder; der gemeine Mann; when

crossing the street with a child hold him by the hand efc.

CamoyTBepXaeHne XeHLWUHbl Yepe3 nNpodecCcnoHanbHyo AesaTenbHOCTb
nopoamno HeobxoaAMMOCTb NOSBIEHUA COOTBETCTBYIOLUMX HAMMEHOBAHWN, pe-
depeHUmanbHO COOTHOCUMbIX C JIMLIOM XEHCKOro nomna, 4YTto, B CBOK o4epenb,
aKTMBU3NPOBaoO MHHOBALUMOHHbIE MpoLecchl B 06nactn Kak cyddukcanbHOro
(HeMeLuKkuin A3bIK), TaK N CEMAHTUYECKOro (aHrMMACKMI A3blK) crioBoobpasoBa-
HWS, T.e. yCTpaHeHne (HenTpanunsaumo) HOMMHaTUBHO-OLLEHOYHON acUMMETPUn
A3bIKOBbIX 0O6Pa30B MY>XYMHbI U KEHLLMHbI.

MMeHHO 3TMM 3aHMMaeTca NPecKpUnTMBHAS reHOepHast NMHIBUCTUKA,
npegnoxueLuas TepMuH splitting (Hem. das Splitting, pycck. cnnummuHe) — BBe-
AEHNE CUMMETPUYHBIX (POPM MYXKCKUX/KEHCKUX HAUMEHOBaHUIN NUL, TUTYIOB,
npodgeccun (adsokam/adeokamecca; Professor/Professorin; businessman/
businesswoman), Hapsgy C UCNONb30BaHNEM (POPM «BKITHOYEHHBIX» (inclusive)
N reHaepHo-HenTpanbHbIX (gender-neutral), T.e. 0603HavaroWMX nmL, 06omx no-
noB (yenosek, person, human being).

3a nocnegHve NATbAECAT NEeT odumLmanbHble AOKYMEHTbI, peknama, XXypHa-
nncTuka, pblHOK TpydoycTponctea 'epmaHun, Asctpun, LLBenuapun BBenu cy-
LLIeCTBEHHbIE M3MEHEHUS B NPOdECCMOHaNbHble 0O603HAYEHNA MY>XYMH N XKEH-
LLMH, NONb3YACb, NpeXae BCero, METOAOM CNANTTMHIA (pacLienneHms).

lMuoHepom B aton obnactu BbicTynunu W. MoHTepoar n 3. Tpémmenb-

MnéTu, nepsble NpeacTaBUTENbHULbI HEMELIKON (OEMUHUCTCKOM JIMHIBUCTUKM,

B CTaTbAX KOTOPbIX ObINM 3KCNAMLMPOBaHbI MPUYMHBLI CIIOBAPHON aCUMMETPUN U

nNpeanoXeHbl NYyTU UX YCTpaHeHus. Tak, N0 UX MHEHUIO, NIMHIBUCTUYECKUI CEK-

CM3M B rpynne HaumMeHOBaHUN NPOgeccuin AN XeHLWNH UMeeT MeCcTo B Tex

cny4asx, Koraa:

e VIrHOPMPYIOTCA XEHLUHbI U UX OOCTWXKEHMUS: HamMp. MHOX. YUCIO «y4duTe-
nen», He3aBUCMMO OT nona, die Lehrer. ABTOpbI NpeanaratoT UHKITO3UBHYIO
anetepHatuBy — die Lehrerinnen und die Lehrer — die Lehrkréfte.

e [loguépkmBaeTcs 3aBUCUMOE WY NOAYUHEHHOE MOMOXKEHUE XKEHLLMHbI MO
OTHOLWEHMIO K MyxuunHe: Bundesprésident Scheel u. Ehefrau Mildred. Anb-
TepHaTuea — Bundesprésident Scheel u. Seine Frau, Dr. Scheel.

e JKeHllMHa nokasaHa B TUNMNUYHO NOOYUHEHHBIX, «BTOPbLIX» COLManbHbIX Po-
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nax: Hans Miiller ist Generaldirektor, seine Frau ist Kindergértnerin. Anstep-

HaTtuBa — Frau Dr. Lindner ist Mikrobiologin, ihr Mann ist Volksschullehrer.

e dopmupyeTca npeacrTaBneHne O coumanbHOM yulepbHOCTM He3aMyx-
HEen >XeHLWMHbI 3a CY4ET cdopmaHnTa -fraulein: Tippfrdulein. AnbTepHaTmBa —
Stenotypistin, Sekretérin (Guentherodt 1979: 128-130).

C aHanuaom cutyaumm n NpeckpunumnsiMm no yCTpaHeHuo reHaepHoOn acum-
MeTpumM BO Bcex obnactax npodeccmoHarnbHOM 1 06LLEeCTBEHHOW OeATENbHOCTH
BbICTYNWUNM U ApYyrve N3BecTHble HeMelukme nuHreucTel — P. Bogak, X. bukec n
M. BpyHHep, C. Miwonnep un K. ®dykc n mH. gp.

Haunbonee paguvkanbHOW B CBOMX MPEeasIOKEHUsIX okasanacb yXe ynomu-
HaBwasics J1. lNMyw, koTopas HacTanBaeT MO0 Ha N3BATUM KEHCKOro cyddmkca
-in 1 BO3MOXHOCTU nocTpoeHnsa dpasbl Sie ist Student, nnbo Ha paclumpe-
HUM cbopmbl Studentinnen Ha 0603Ha4YeHne cTyageHToB oboero nona (ménnliche
und weibliche Studierende) (Pusch 1990: 92-97). B atom e kntode Bblaepxa-
HO TpeboBaHMe MCNOMNb30BaThb XEHCKUIN popg cyllecTBuTenbHoro der Star (die
Starin) npumeHnTENBHO K 3BE34aM LIOYy-OM3Heca — XeHwmHam. [ns coxpaHe-
HUS TeHOEepPHOM CUMMETPUYHOCTU BO MHOXECTBEHHOM 4ucrne npeanaraerca
rpacdudeckoe Bbigenexve: an alle Student/\nnen; Krankenpfleger/Ainnen (ot
Krankenschwester); Hausassistent/A\nnen (ot Hausmé&dchen). CummeTpuy-
HO MCNonb3ytoTcst 0603Ha4YeHUs (PYHKLMOHANbHbIX 0693aHHOCTEN U TUTYIIOB:
Kaufmann — Kaufmann/Kauffrau;, Putzfrau — Bodenpfleger/\n; Herr Miiller und
Gattin — Herr Miller und Frau Mdiller.

OTpaBas 4omkHoe ycnexam NpecKpUnTUBHON AeATENbHOCTU HEMELKOW reH-
OEPHON NIMHIBUCTMKK, CrieQyeT ckasaTb M O TOM, YTO CTOMb ToTanbHas emu-
Hu3aums (totale Feminisierung) Bbl3blBa€T HE TONbKO NOAAEPXKKY, HO U KPUTUKY.

demMrHUCTCKaA NpecKpUnTMBHAs AeATENbHOCTb B Npegenax aHrnmMmucKoro

A3blka Obina ewé 6onee akTMBHOW, YEM B HEMELKOM, YTO NO3BOSNNIO NpeacTa-

BUTENAM pasHbix Hayk CLUA roBoputb 0 s3bik080M rnosopome (linguistic turn) Bo

BCex chepax obLLeCTBEHHOM Xn3HWN. Hapsiay ¢ TepmuHamun gender, sexism, 6e3

N3MEHEHUS BOLLUEALINMN B CBOEN aHIMOA3bIYHON hopMe B HEMELKUA 1 dopaH-

Lly3CKWUI A3bIKWN, U KaNbKUPOBaHHbIMW B PYCCKOM, linguistic turn (93bikoeoU/nuHe-

gucmuyeckul Mogopom) NOAYEPKNBAET POrb A3blka B MOAENUMPOBAHUN COLM-

anbHou gencreutenbHocTn. PaspabatbiBas aTy naeto, nccrnegoBaTenbHULbI UC-

XOOAT U3 rNnNoTe3bl NIMHIBUCTUYECKOrO AeTepMuHuama Cennpa-Yopda. MNMocnea-

HA4, B CBOKO ovepenb, BOCXoauT K repmaHucTy KoHua XVIII — Hay. XIX B. K.-B.

doH N'ymbonbaTy 1 amepukaHckoMy aHTponosnory ®. boacy, y4eHMKOM KOTOPOro

6b1n 0avH 13 aBTopoB rmnotesbl — 3. Cenup, B 1921 1. onybnnkoBaBLnNi «A3bIK:

BeefgeHune k nccrnegoBaHuio peyn». MNpucoegnHmeLunica Kk ero ngesam b. Yopd

BbICTYNWM CO CBOMM uccnegoBaHnem Yyepes 10 net. CoBmecTHO paspaboTtaHHas

UMKN Teopusa oObsBNANa «KUNM3NEN NpeacTaBneHne 0 TOM, YTO A3blK opMu-

pyeTcs peanbHOCTbO, N6O TO, YTO Ha3bIBAETCS «pearlbHbIM MUPOMY, OTpaXKaeT

A3bIKOBbIE HaBblk coumyMa» (Sapir 1958: 69). «Mbl pacuneHsiem (dissect) npu-

poAy NO HanpaBfeHUsAM, NMPONOXKEHHbIM pogHbIM a3bikoM» (Whorf 1976: 213).
MMeHHO Aa3bIK, N0 NX MHEHMIO, onpeaensaeT rpaHuLbl HaLWero Mnpa, a «s3blk

He HenTpaneH. OTO He NPOCTO TPAHCMOPTHOE CPeacTBO, KOTOPOE NepeBO3UT

Hawwn mbicnu. o ceoen cyTu, 3TO YCTPOMCTBO, X hopmMupyoLlee, <...> U OOQuH
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M3 MPUHLUMIMOB, KOTOPbIA OblST 3aKOAMPOBaH B HALUEM SI3blKe M B CO3HaHUU, —
3TO NpuHUMN cekcuama» (Cnenagep 2001: 776-777)'. CnegoBaTenbHO, A3bIK U
ANCKYPC NPUHMMAIOT akTUBHOE yYacTue B MOAENMPOBAHUM KYNbTYpbl COLMYMa.
CBsa3aHHOE C NOSIOM 3HaHMEe YMHOXAETCS U UCNOMb3YEeTCs, B CBA3N C YEM peve-
Basi KOMMYHUKaLWs O r1o/1e npeBpalLaeTca B co3daHue eeHoepa — doing gender,
N 3TOT NPOLIECC MOXHO perynmpoBaTthb.

CnepoBaternbHO, YTOObl UIBMEHUTb aHAPOLIEHTPUYECKYHO (CEKCUCTCKYHO) TOY-
Ky 3pEHUSI HA MUP, CNeayeT «MCNPaBUTby A3bIK: OH JOIMKEH NPEeACTaBnATL 0ba
nona CUMMETPUYHO, PacCy>XOaloT nocriegoBaTenbHULBbI TEOPUN UHIBUCTUYE-
CKOro AeTepMmnHM3Ma 1 npegnaratoT A3blk reHOepHO-HENTPanbHbIv (MpenmylLue-
ctBeHHO B CLUA) unu reHgepHO-CMMMETPU30BaHHbIN (NPenMyLLecTBEHHO B [ep-
mMaHun). Tak, obLiepogoBoe man 3aMeHsieTca nekcemMomn person (people) , 4To
MMEET MEeCTO Jaxe B usganunax bubnumn nocnegHux 10 neT; nponcxogaT aHano-
rMM4YHble 3aMEHbI U B CITOXHbIX CNOBax, U cerogHsa chairman, postman/mailman,
spokesman v B8 CMW, n B cnoeapsix nNpeacTaerneHbl CO BTOPbIM KOMMOHEHTOM
-person; stuardess ctaHosutcs flight-attendant; head-mistress — headteacher;
fireman — firefighter; policeman — police officer; manpower — personnel v nog.

JInyHoe mecTonmeHne he B 06LLEPOOOBOM ynoTpebneHnm 3aMmeHseTcs oa-
HUM 13 BapuaHToB: they; he/she; he or she; (s)he. To e nponcxoanT ¢ COOT-
BETCBYIOLLMMMU NPUTSXKATENBHBIMU MECTOUMEHNsIMU. PacnpocTpaHEHHOe NoYTn
00 koHua XX B. 0603Ha4YeHne CynpyXeckon napbl (B npecce, agpecaumm KOH-
BepTa, npurnawexus) Mr. & Mrs. John Brown, rge y XeHLWWHbl He GbiNo aaxe
CBOEr0 MMEHU, NPAKTUYECKM BbILIIO M3 ynoTpebnenuns. TutynbHble Miss n Mrs,
pasnuyaBLUne HE3AMY>KHIO N 3aMYXKHIOK XXEHLUUHY, 3aMEeHUNUCb eanHbiM Ms,
KOTOpOEe BMOCNEACTBMM CTano Ha3BaHNeM MONynsipHENLIEro XXEHCKOro XypHana
B CLLUA. B 80-x — 90-x rr. B CLUA, BennkobputaHuu, ABctpanuun, Hoeown 3enak-
avn Ha CoBeTax YHUBEPCUTETOB, YUYUTENbCKUX U PENUIMO3HbIX dopymMax npu-
HUMAIOTCS PELLEHUS KOYMCTUTDL S3bIK OT CEKCM3MOBY. To e caenaHo Bo Ppak-
uun, rae B 1998 r. 661N n3gaH NpPaBUTENBLCTBEHHbIN LMPKYNSp 06 ycTaHOBNEHUN
reHAepHoOn CUMMETPUN B HAMMEHOBAaHUN NPOdECCUI, TUTYNOB, CTEMNEHEN U MO-
CTOB, 3a KOTOpbIM MnocriegoBana nyonukaumsi cneumnansHoro «PykoBoACTBay.
B 1999 r. BbilwnNKn aHanornyHble pekomengaumm KOHECKO n «YkasaHus» psaga
aMepUKaHCKMUX YHUBEPCUTETOB.

BbiBoabl

MHbIM1 cnioBaMu, UCTOPUKO-COUMarnbHasi COCTaBNALAs «OTOENbHOCTUY
KEHCKOro €3blka, KoTopasi oTpakaeT aHAPOLEHTPUYHOCTb OOLLECTBEHHOMO
YCTPOWCTBA, HECOMHEHHO Cbirpana 3HauyuMTernbHYy0, HO HE €OUHCTBEHHYIO POfb
B CTaHOBIIEHMM XXEHCKON peyn. IMEHHO 9TO NOHMMaHue NonMkay3anbHOCTU Cy-
LLIECTBOBAHMS pasHbIX reHOepnekToB HanpaBnsieT pa3BUTUE reHAEPHOW NINHIBU-
ctukn B XXI B. E€ 0OCTMXKEHNS HECOMHEHHBI: B 000MX CBOUX IMaBHbIX HanpaBs-
NEeHNAX — CrOBapHO-A3bIKOBOM U KOMMYHUKATMBHO-PEYEBOM OHA HE TONbKO
npvBnekna BHUMaHNe K O4HOMY M3 BaXKHENLLMX (PEHOMEHOB, 0becnevmBaroLLmxX

" OpruHanbHoe HaseaHue pabotbl [enn CneHgep Man Made Language wvmeeT [ABOWHOe
npouteHne: «MyxunHa cosgan A3blk», Kak NpeararaeT nepe.od, M «FA3blk HeHaTypanbHbIN:
N3[ennsa N3 NCKYCCTBEHHBIX MaTepuarnos (3amMmeHuTenemn HaTypanbHOW KOXW, Mexa, OPeBEeCUHbI 1
T.0.) MapKupoBaHbl man made.
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CYyLLIEeCTBOBaHMNE 1 pa3BUTNE YenoBeYeCcTBa — A3bIKy/peyn, HO 1 NPoaoIKaeT ak-
TMBHbIE MOUCKN HOBbIX (PAKTOB, PACKPbIBAIOLLMX NMOHATME «reHAEep Kak UHTpUry
nosHaHus» [7, 9]. Cornawasicb ¢ HeobxoaMMoCTb0 6onee B3BELLEHHOIO NOAXO-
Aa K PeHOMEHY «MY>KCKOe/>KeHCKoe» B 0bLLEeCTBE 1 B A3blKe, OTMETUM NPU 3TOM
HECOMHEHHbIE 3acnyrn PEeMUHUCTCKOro ABMXEHUS, NPUBEALLNE K NEPECMOTPY
reHAepHbIX CTEPEOTUNOB, AOMUHMPOBABLUMX B COLMYME, CO3HAHUUN U KynbType
Ha NPOTSHXKEHMN BCErO pa3BMTUSA YenoBevecTBa.
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